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לְמֹשֶׁה .4 יְיָ  ר  אֲמ� מָחֵית  ,Hashem said to Moshe — ו� אֲנָא   הָא 
Behold! — I shall BRING DOWN[4] for you‘‘ — לְכוֹן

יָּא חְמָא מִן שְׁמ� מָּא   bread from heaven;[5] — ל�  let the — וְיִפְּקוּן ע�
people go out   ּוְיִלְקְטוּן פִּתְגָם יוֹם בְּיוֹמֵה — and gather each day’s 
portion on its day,   סֵּינוּן אֲנ�  so that I can test THEM — בְּדִיל ד�
יְהָכוּן בְּאוֹרָיְתִי אִם לָא -whether THEY will follow My teach — ה�
ing or not.[6]

 .And it shall be on the sixth day, i.e — וִיהֵי בְּיוֹמָא שְׁתִיתָאָה .5
Friday,   יְתוֹן קְּנוּן יָת דִּי י�  that they shall prepare what — וִית�

4. The word מְטִיר  ”,would seem to mean “make rain מ�
and Ibn Ezra explains that the Torah uses this term 
because the manna came down like rain. Onkelos, 
however, renders it חֵית -bring down. Ramban sug ,מ�
gests that the word ר ט�  essentially means (”rain“) מ�
“something that comes down,” and thus can be used for 
anything that descends from above. For further discus-
sion of Onkelos’ view, see above, 9:23 note 26.
5. Ibn Ezra interprets the word לֶחֶם in this verse as 
“food,” since the manna was not bread, but a substance 

similar to coriander seed (see v. 31 below). Onkelos, 
however, renders it “bread” because the people would 
grind it and bake it into cakes, as stated in Bamidbar 
11:8. Anything that ultimately becomes bread is called 
 לְהוֹצִיא לֶחֶם ,bread, as in the verse (Tehillim 104:14) ,לֶחֶם
רֶץ א� .to bring forth bread from the earth (Ramban) ,מִן ה�
6. I.e., whether they will abide by the prohibitions against 
leaving any manna over for the next day or going out 
to gather it on Shabbos (Rashi). Alternatively, whether 
they will maintain their faith in Me despite remaining 
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4 Hashem said to Moshe, ‘‘Be-

hold! — I shall rain down for 
you bread from heaven; let the 
people go out and gather each 
day’s portion on its day, so that 
I can test it, whether it will fol-
low My teaching or not. 5 And it 
shall be on the sixth day that they 
shall prepare what they bring, 

 

מִן־ חֶם  ל	 ם  כ� 
ל יר  מְט� מ� הִנְנִ֨י  ה  אֶל־מֹשֶׁ֔ יהוה֙  יֹּ֤אמֶר  [טז] ד ו�

ךְ  נּוּ הֲיֵל" סּ� ן אֲנ� ע� ר־י֣וֹם בְּיוֹמ֔וֹ לְמ( קְטוּ֙ דְּב� ם וְל0 ע1 
א ה ֨
צ 
יִם וְי מ3 
שּׁ ה�

יאוּ  ת אֲשֶׁר־י
ב5 ינוּ א7 י וְהֵכ8 שִּׁשִּׁ֔ יּ֣וֹם ה� ה֙ בּ� 
י 
א: ה וְה י אִם־לֹֽ ת8 
בְּתֽוֹר

מִן א 
חְמ ל� לְכוֹן חֵית מ� א 
א אֲנ 
ה לְמֹשֶׁה 
יְי ר אֲמ� ו� ד

כוּן יְה� ה� סֵּינוּן אֲנ� ד� בְּדִיל בְּיוֹמֵהּ יוֹם ם 
פִּתְג וְיִלְקְטוּן א 
מּ ע� וְיִפְּקוּן א 
יּ שְׁמ�

יְתוֹן י� דִּי ת 
י קְּנוּן וִית� ה 
א 
שְׁתִית א 
בְּיוֹמ וִיהֵי ה א: 
ל אִם יְתִי 
בְּאוֹר

ינוּ וֵאלהֵֹי  , יהוה אֱלהֹ� יך� �נ פ� יְהִי רָצוֹן מִלְּֿ
ה  ס� רְנ� פּ� זְמִין  שֶׁתּ� ינוּ,  אֲבוֹת�
ת  ס� רְנ� תִי וּפ� ס� רְנ� אֵל, וּפ� ך� בֵּית יִשְׂר� מְּֿ ל ע� לְכ�
ר,  ע� בְצ/ וְלאֹ  ת  ח� בְּנ/ ם,  ל� בִּכְל� בֵיתִי  נְשֵׁי  א�
בְאִסּוּר  וְלאֹ  בְּהֶתֵּר  בְבִזּוּי,  וְלאֹ  בוֹד  בְּכ�
וְלִלְמוֹד  ך�  �ת עֲבֹד� עֲבֹד  ל� ל  שֶׁנּוּכ� כְּדֵי   —
ן  מ� ינוּ  אֲבוֹת� ל� נְתּ�  שֶׁזּ/ כְּמוֹ   — ך�  �ת תּוֹר�

ה. ב� עֲר� ה ו� רֶץ צִיּ� �ר, בְּא מִּדְבּ� בּ�

צוֹן  May it be Your will, Hashem, our God יְהִי ר�
and the God of our forefathers, that you 

prepare a livelihood for Your entire people, the 
House of Israel — and my livelihood and the liveli-
hood of the members of my household among them 
— with ease and not with pain, with honor and not 
with disgrace, in a permissible and not in a forbid-
den manner, so that we will be able to perform Your 
service and study Your Torah, as You nourished our 
forefathers in the Wilderness, in a desolate and arid 
land.

♥ THE CHAPTER OF MANNA / פרשת המן ♦
The commentators cite Yerushalmi that one who recites this chapter every day is assured that his food will not be 
lacking. Levush explains that this chapter teaches that God provides each day’s sustenance — just as He provided 

the manna each day in the Wilderness.
Many recite the following paragraph before the ן מּ� ת ה� שׁ� ר� .[it is omitted on the Sabbath and Festivals] פּ�

Exodus 16:4-36 / שמות טז:ד־לו

וְלאֹ  בְּיוֹמוֹ,  יִלְקְטוּ  יוֹם  ת  אֲכִיל� צוֹרֶךְ  בְּיוֹמוֹ.  יוֹם  ר  דְּב� (ד) 
סֶּנּוּ:]  אֲנ� [בּוֹ  סֶּנּוּ  ן אֲנ� ע� לְמ� (מכילתא):  מָחָר  לְצוֹרֶךְ  יּוֹם  יִלְקְטוּ ה�

יוֹתִירוּ  שֶׁלּאֹ  בּוֹ,  תְּלוּיוֹת  ה� מִצְותֹ  יִשְׁמְרוּ  אִם  תִי.  בְּתוֹר� הֲיֵלֵךְ 
בָּת לִלְקוֹט:  שּׁ� מִמֶּנּוּ וְלאֹ יֵצְאוּ בּ�

רש"י 
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they bring,[7]   ד תְּרֵין ל ח�  and shall find that it will be — וִיהֵי ע�
twice as much   יוֹם יוֹם  יִלְקְטוּן  דִּי  ל   as what they gather — ע�
every day.’’[8]

הֲרֹן לְכָל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל .6 ר מֹשֶׁה וְא� אֲמ�  Moshe and Aharon said to — ו�
all the Children of Israel,   וְתִדְּעוּן מְשָׁא  -IN THE eve‘‘ — בְּר�

ning, you shall know   דְמִצְרָיִם רְעָא  יָתְכוֹן מֵא� פֵּיק  יְיָ א�  that — אֲרֵי 
Hashem is the One Who took you out of the land of Egypt.[9]

פְרָא .7 ייָ   And IN THE morning — וּבְצ� ד� יְקָרָא  יָת   you — וְתֶחֱזוֹן 
shall see the glory of Hashem,[10]   יָת קֳדָמוֹהִי  שְׁמִיע�  ד   כּ�

in the Wilderness with no access to food, forced to rely on 
a daily miracle of bread from Heaven (Ramban). [See Kli 
Yakar who reconciles the two approaches.]
7. For the Hebrew ּוְהֵכִינו, they shall prepare, Onkelos uses 
the verb קְּנוּן  a term that more literally means “they — וִית�
shall fix” — referring to physical preparation of the 
food, such as by cooking or baking it. Targum Yonasan, 
however, uses the verb מְנוּן יז�  which connotes mental ,ו�
preparation, i.e., designating the food for Shabbos use. 
The latter translation reflects the view of Rabbah in the 
Gemara (Beitzah 2b), that this verse teaches that the 
Shabbos foods must be designated before Shabbos (ה נ�  הֲכ�
ה בּ�  The verse thus instructs that they shall prepare .(דְּר�
the extra manna by designating it for Shabbos use. 
Onkelos, though, concurs with other Amoraim in the 
Gemara there who hold that there is no such require-
ment. Accordingly, the verse means simply that they will 
need to cook the Shabbos portion on Friday, since cook-
ing is prohibited on Shabbos (Nefesh HaGer; Bircas Ish).
8. Although they will gather the same amount on 
Friday as on other days, when they measure it at home 
it will come to a double portion — one for Friday and 
another for Shabbos (Rashi).

9. You complained to us (Moshe and Aharon) “for you 
took us out to this Wilderness to kill this entire con-
gregation by famine.” In the evening, Hashem will 
provide you meat in this Wilderness, and that miracle 
will make you recognize that it was He, not us, Who 
redeemed you from Egypt (Rashi; Ramban).

10. Ramban explains that the miracle of the manna 
that came in the morning was of a different dimension 
than the miracle of the meat that came in the evening. 
The meat consisted of existing pheasants that were 
blown into the Wilderness from the sea. By showing 
that He could grant their desire even in the Wilderness, 
Hashem demonstrated His mastery over nature. The 
manna, however, was a creation that Hashem had 
brought into being specifically for the purpose of feed-
ing them. Those meriting to witness the astonishing 
miracle of Hashem creating something new are said 
to “see Hashem’s glory.” Ramban notes that Onkelos 
supports this approach, since he translates the verse 
literally, rather than saying, “Hashem’s glory will be re-
vealed to you.” Since Onkelos usually does not mention 
“seeing” Hashem’s glory, the point here must be that 
they would recognize His glory. [See also R’ Avraham 
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and it will be double what they 
gather every day.’’

6 Moshe and Aharon said 
to all the Children of Israel, 
‘‘Evening, you shall know that  
Hashem took you out of the 
land of Egypt. 7 And morn-
ing you will see the glory of 
Hashem, though He hears your  

רְגִילִים  שֶׁהָיוּ  ל  ע� מִשְׁנֶה.  מָּחֳרָת:  וְל� יּוֹם  ל� מִשְׁנֶה.  ה  י� וְה� (ה) 
שָּׁבוּעַ. וְאוֹמֵר אֲנִי: ”אֲשֶׁר יָבִיאוּ  לִלְקוֹט יוֹם יוֹם שֶׁל שְׁאָר יְמוֹת ה�
אֲשֶׁר  ל  ע� מְּדִידָה  בּ� מִשְׁנֶה  יִמְצְאוּ  שֶׁיָּבִיאוּ  ר  ח� לְא� מִשְׁנֶה“,  וְהָיָה 
פסוק  (להלן  מִשְׁנֶה“  לֶחֶם  ”לָקְטוּ  וְזֶהוּ  יוֹם“,  ”יוֹם  וְיָמדֹּוּ  יִלְקְטוּ 
נוֹתֵן  הוּא  כֵּן  ל  ”ע� וְזֶהוּ  מִשְׁנֶה.  לֶחֶם  נִמְצָא  הָיָה  בִּלְקִיטָתוֹ  כב), 
בְּרָכָה,  לָכֶם  נוֹתֵן  יוֹמָיִם“ (שם פסוק כט),  לֶחֶם  שִּׁשִּׁי  יּוֹם ה� לָכֶם בּ�
(ו)  יוֹמָיִם:  לְלֶחֶם  יִים  עֲמ� פּ� הָעוֹמֶר  לּאֹות  לְמ� יִת  בּ� בּ� פויישו“ן, 
עְתֶּם כִּי ה‘ הוֹצִיא אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ  לָעֶרֶב: וִיד� עֶרֶב. כְּמוֹ 

פסוק  (לעיל  אוֹתָנוּ“  הוֹצֵאתֶם  ”כִּי  לָנוּ  רְתֶּם  שֶׁאֲמ� לְפִי  יִם.  מִצְר�
מּוֹצִיאִים, אֶלָּא ה‘ הוֹצִיא אֶתְכֶם, שֶׁיָּגִיז  חְנוּ ה� ג), תֵּדְעוּ כִּי לאֹ אֲנ�
ר  שֶׁנֶּאֱמ� כָּבוֹד  ה� ל  לאֹ ע� וּרְאִיתֶם.  וּבֹקֶר  (ז)  שְּׂלָיו:  ה� אֶת  לָכֶם 
ר  ר. אֶלָּא כָּךְ אָמ� ”וְהִנֵּה כְּבוֹד ה‘ נִרְאָה בֶעָנָן“ (לעיל פסוק י), נֶאֱמ�
וּבָשָׂר  תְכֶם,  אֲו� תּ� לִיתֵּן  בְּיָדוֹ  יְּכוֹלֶת  ה� כִּי  עְתֶּם“  וִיד� ”עֶרֶב  לָהֶם: 
לְתֶּם  ךְ לאֹ בְּפָנִים מְאִירוֹת יִתְּנֶנָּה לָכֶם, כִּי שֶׁלּאֹ כְהוֹגֶן שְׁא� יִתֵּן, א�
בֹּקֶר  ל� בִּירִידָתוֹ  לְצוֹרֶךְ,  לְתֶּם  שֶׁשְּׁא� לֶּחֶם  וְה� מְלֵאָה.  וּמִכָּרֵס  אוֹתוֹ, 
בֹּקֶר שֶׁיֵּשׁ  תִּרְאוּ אֶת כְּבוֹד אוֹר פָּנָיו, שֶׁיּוֹרִידֵהוּ לָכֶם דֶּרֶךְ חִבָּה בּ�

רש"י 

הֲרֹ֔ן  יּ֤אֹמֶר מֹשֶׁה֙ וְא@ ל אֲשֶׁר־יִלְקְט֖וּ י֥וֹם | יֽוֹם: ו ו� Cה מִשְׁנֶ֔ה ע Dי 
וְה

ם  אֶתְכ	 יא  הוֹצ� יהו֛ה  י  Fּכ ם  עְתֶּ֕ יד� Jו רֶב  עֶ֕ ל  Kא 
יִשְׂר י  Mל־בְּנ 
אֶל־כּ

מְע֥וֹ אֶת־ 
וּרְאִיתֶם֙ אֶת־כְּב֣וֹד יהו֔ה בְּשׁ קֶר  ז  וּבֹ֗ יִם:  מִצְר0 רֶץ  Qמֵא

הֲרֹן וְא� מֹשֶׁה ר אֲמ� ו� ו יוֹם: יוֹם יִלְקְטוּן דִּי ל ע� ד תְּרֵין ל ח� ע� וִיהֵי

תְכוֹן 
י פֵּיק א� 
יְי אֲרֵי וְתִדְּעוּן א מְשׁ� בְּר� אֵל 
יִשְׂר בְּנֵי ל 
לְכ

ת 
י יע�  ד שְׁמ/ כּ�
מֽוֹהִי >קֳד� 
יי ד� א 
ר 
יְק ת 
י וְתֶחֱזוֹן א פְר� וּבְצ� ז יִם: דְמִצְר0 א 
רְע מֵא�
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יְיָ ל  ע�  though your complaints against Hashem IS — תֻּרְעֲמָתְכוֹן 

HEARD BEFORE HIM —   מָה חְנָא   אֲרֵי   for what are we — וְנ�
מְתּוּן עֲלָנָא that you HAVE COMPLAINED against us?’’[11] — אִתְרָע�

ר מֹשֶׁה .8 אֲמ� מְשָׁא   ,And Moshe said further — ו�  בִּדְיִתֵּן יְיָ לְכוֹן בְּר�
ל לְמֵיכ�  You shall know that Hashem took you out of“ — בִּסְרָא 

Egypt when, in the evening, Hashem shall give you meat to eat, 
ע פְרָא לְמִסְבּ� חְמָא בְצ�  and you shall see the glory of Hashem when — וְל�
in the morning He shall give you bread to satiety,[12]   �ד שְׁמִיע  כּ�
תֻּרְעֲמָתְכוֹן יָת  יְיָ   though BEFORE HASHEM ARE HEARD your — קֳדָם 
complaints   תּוּן מִתְרָעֲמִין עֲלוֹהִי  that you COMPLAIN against — דִּי א�
Him —   חְנָא מָא  — לָא עֲלָנָא תֻּרְעֲמָתְכוֹן   — ?for what are we — וְנ�
not against us are your complaints,   ָיי ל מֵימְרָא ד�  but — אֶלָּהֵן ע�
against THE WORD OF Hashem!’’[13]

ben HaRambam; and see further, note 15.]
Rashi, however, explains that the expression “see 

Hashem’s glory” is used in a borrowed sense, and means 
that Hashem gave the manna lovingly, “with a shining 
countenance,” since their request for bread had been 
justified, as it is a basic necessity. By contrast, Hashem 
sent meat “without a shining countenance,” since their 
request for meat had been unjustified, as it is a luxury, 
and moreover, they actually had animals to eat. Thus, 
the manna was given in the morning, with ample time 
to prepare it for consumption, and it came wrapped 
between layers of dew; but the meat was given in the 
evening, when preparing it was burdensome.
11. [I.e., although you directed your complaints toward 
us, they are actually complaints against Hashem, since 
we have no stature.] Onkelos’ translation fits with the 
written version of the verse, ּתִלּוֹנו, you complain. Rashi 

notes, however, that since the word is read as ּלִּינו  it ,ת�
must mean you incite complaints. See Pas’shegen.

12. Elucidation follows Ramban, who explains that 
here Moshe elaborated on the statement that he and 
Aharon had made in the previous verses.

Moshe mentioned “satiety” only with bread because 
it is appropriate to eat bread to satiety, but meat should 
be eaten in moderation (Rashi).

13. Simply, Moshe seems to mean that whatever he and 
Aharon had done was by Hashem’s command, so any 
complaint against them was automatically a challenge 
to Hashem’s Word (Parshegen). According to Akeidas 
Yitzchak (Shaar 31), who explains that “the Word of 
Hashem” refers to His Providence [ה ח� שְׁג�  the point ,[ה�
here would be that the people’s complaint was against 
Hashem’s management of their affairs. Ramban 
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complaints against Hashem 
— for what are we that you 
should incite complaints 
against us?’’ 8 And Moshe said, 
‘‘When, in the evening, Hashem 
shall give you meat to eat and 
in the morning bread to sa-
tiety, though Hashem hears 
your complaints that you in-
cite against Him — for what 
are we? — not against us are 
your complaints, but against 
Hashem!’’  

כְּמוּנָּח  טָּה  מִלְּמ� ל  וְט� עְלָה  מִלְמ� ל  וְט� הֲכִינוֹ,  ל� שְׁהוּת]  [נ“א:  שָׁעוֹת 
כְּמוֹ  ה‘.  ל  ע� תְּלֻּנֹּתֵיכֶם  אֶת  עה:):  יומא  (מכילתא;  בְּקוּפְסָא 
לֵינוּ.  לִּינוּ ע� חְנוּ חֲשׁוּבִין: כִּי ת� ה. מָה אֲנ� חְנוּ מ� ל ה‘: וְנ� אֲשֶׁר ע�
וְעֵרֶב  וּבְנוֹתֵיכֶם  וּנְשֵׁיכֶם  בְּנֵיכֶם  אֶת  כֹּל,  אֶת ה� עָלֵינוּ  רְעִימוּ  שֶׁתּ�
מִפְּנֵי  פְעִילוּ  תּ� בִּלְשׁוֹן  לִּינוּ“  ”ת� לְפָרֵשׁ  זָקוּק  אֲנִי  כָּרְחִי  ל  וְע� ב.  ר�
תִּפְעֲלוּ,  בִּלְשׁוֹן  מְפָרְשׁוֹ  הָיִיתִי  רָפֶה  הָיָה  שֶׁאִילּוּ  וּקְרִיָּיתוֹ.  דְגֵשׁוּתוֹ 
ל מֹשֶׁה“ (להלן יז, ג). אוֹ אִם הָיָה דָגוּשׁ וְאֵין בּוֹ  יָּלֶן הָעָם ע� כְּמוֹ ”ו�
הוּא  כְשָׁיו  ע� תִּתְלוֹנְנוּ.  לְשׁוֹן  מְפָרְשׁוֹ  הָיִיתִי  ”תִלּוֹנוּ“,  וְנִקְרָא  יוּ“ד 

כָּל  אֶת  עָלָיו  לִּינוּ  יּ� ”ו� גְּלִים  מְר� ב� כְּמוֹ  אֲחֵרִים,  אֶת  לִּינוּ  תּ� ע  שְׁמ� מ�
ע. לִמְּדָה  ר לֶאֱכֹל. וְלאֹ לָשׂוֹב� שׂ� הָעֵדָה“ (במדבר יד, לו): (ח) בּ�
לְהוֹרִיד  רָאָה  וּמָה  ע.  לָשׂוֹב� בָּשָׂר  אוֹכְלִין  שֶׁאֵין  אֶרֶץ  דֶּרֶךְ  תוֹרָה 
לֶּחֶם שָׁאֲלוּ כְּהוֹגֶן, שֶׁאִי אֶפְשָׁר  בֹּקֶר וּבָשָׂר בָּעֶרֶב. לְפִי שֶׁה� לֶחֶם בּ�
רְבֵּה  שֶׁה� כְהוֹגֶן,  שֶׁלּאֹ  שָׁאֲלוּ  בָּשָׂר  אֲבָל  לֶחֶם,  בְּלאֹ  לָאָדָם  לוֹ 
לְפִיכָךְ  בָשָׂר,  בְּלאֹ  לָהֶם  אֶפְשָׁר  שֶׁהָיָה  וְעוֹד  לָהֶם,  הָיוּ  בְהֵמוֹת 
תֶּם  א� אֲשֶׁר  עה.):  (יומא  כְהוֹגֶן  שֶׁלּאֹ  ח  טוֹר� ת  בִּשְׁע� לָהֶם  ן  נָת�
מִתְלוֹנְנִים:  אֶתְכֶם  שּׁוֹמְעִים  ה� הָאֲחֵרִים  אֶת  יו.  ל� ע� לִּינִים  מ�

רש"י 

ינוּ:  Sל 
ע כ']  [תלונו  ינוּ  ל8ּ ת� י  כּ� ה  ֔ 
מ חְנוּ  Vוְנ ל־יהו֑ה  ע� ם  תֵיכ	 תְּלֻנֹּֽ

חֶם  Yוְל אֱכֹ֗ל  Zל ר  Dׂש 
בּ רֶב  עֶ֜ 
בּ ם  כֶ֨ 
ל יהוה֩  ת  בְּת7 ה  מֹשֶׁ֗ יֹּ֣אמֶר  ח ו�

ם  לִּינ8 ם מ� Qּת אֲשֶׁר־א� ם  תֵיכֶ֔ בִּשְׁמֹ֤ע� יהוה֙ אֶת־תְּלֻנֹּ֣ לִשְׂבֹּ֔ע�  קֶר֙  בֹּ֨ בּ�

ל־יהוֽה:  ע� י  כּ� ם  תֵיכ	 תְלֻנֹּֽ ינוּ  ל" 
א־ע לֹֽ ה  ֔ 
מ חְנוּ  Vוְנ יו  ל3 
ע

א: 
נ עֲל0 מְתּוּן ע� אִתְר� אֲרֵי ה 
מ א 
חְנ וְנ@ 
יְי ל ע� תְכוֹן 
תֻּרְעֲמ

א 
חְמ וְל� ל לְמֵיכ� א 
בִּסְר א 
מְשׁ בְּר� לְכוֹן 
יְי בִּדְיִתֵּן מֹשֶׁה ר אֲמ� ו� ח

עֲמִין מִתְר� תּוּן א� דִּי תְכוֹן 
תֻּרְעֲמ ת 
י 
ם יְי קֳד� יע� ד שְׁמ/ כּ� ע לְמִסְבּ� א 
פְר בְצ�

ייָ: א ד� מֵימְר� ל ע� הֵן 
אֶלּ תְכוֹן 
תֻּרְעֲמ א 
נ עֲל0 א 
ל א 
מ א 
חְנ וְנ@ עֲלֽוֹהִי
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הֲרֹן .9 לְא� מֹשֶׁה  ר  אֲמ� לְכָל   ,Moshe said to Aharon — ו� ר   אֱמ�
יִשְׂרָאֵל דִּבְנֵי   Say to the entire assembly of the‘‘ — כְּנִשְׁתָּא 

Children of Israel,   ָיְי קֳדָם  -Approach to stand be‘ — קְרוּבוּ 
fore Hashem,[14]  אֲרֵי שְׁמִיע� קֳדָמוֹהִי יָת תֻּרְעֲמָתְכוֹן — for your com-
plaints ARE HEARD BEFORE HIM.’ ”
הֲרֹן .10 לִּיל א� מ� ד  כּ� הֲוָה   לְכָל   It was when Aharon spoke — ו�

יִשְׂרָאֵל דִבְנֵי   to the entire assembly of the — כְּנִשְׁתָּא 
Children of Israel   דְבְּרָא לְמ�  that they turned to — וְאִתְפְּנִיּוּ 
the Wilderness   עֲנָנָא ייָ אִתְגְּלִי בּ�  — !and behold — וְהָא יְקָרָא ד�
the glory of Hashem WAS REVEALED in a cloud.[15]

לִּיל יְיָ עִם מֹשֶׁה לְמֵימָר .11 ,Hashem spoke to Moshe, saying — וּמ�
י יָת תֻּרְעֲמָת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל .12  The complaints of the‘‘ — שְׁמִיע� קֳדָמ�

Children of Israel HAVE BEEN HEARD BEFORE ME.   לֵּיל  מ�
ר לְמֵימ� תֵּיכְלוּן   ,Speak to them, saying — עִמְּהוֹן  יָּא  שִׁמְשׁ�  בֵּין 
פְרָא   In the afternoon you shall eat meat‘ — בִּסְרָא  וּבְצ�
חְמָא  and in the morning you shall be sated with — תִּשְׂבְּעוּן ל�
bread,[16]   אֱלָהֲכוֹן יְיָ  אֲנָא  אֲרֵי   and you shall know — וְתִדְּעוּן 
that I am Hashem, your God.’ ”

(Bereishis 46:1), however, asserts that Onkelos has 
a Kabbalistic reason for saying “against the Word of 
Hashem” rather than simply “against Hashem.”
14. I.e., to the place where the cloud will descend and 
allow His glory to be revealed (Rashi).
15. As a rule, Onkelos avoids the literal translation that 
Hashem “appeared,” so as not to give the impression 

that Hashem can be seen. Rather, he translates that 
the Presence of Hashem became revealed to the people. 
Above in v. 7, however, Onkelos translates literally as 
you will see the glory of Hashem, because there the idea 
is that the people would recognize Hashem’s greatness 
through His giving of the manna (see note 10).

16. See Rashi cited in note 12.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
9 Moshe said to Aharon, ‘‘Say 

to the entire assembly of the 
Children of Israel, ‘Approach be-
fore of Hashem, for He has heard 
your complaints.’  ” 10 It was when 
Aharon spoke to the entire as-
sembly of the Children of Israel 
that they turned to the Wilder-
ness and behold! — the glory of 
Hashem appeared in a cloud.

11 Hashem spoke to Moshe, 
saying, 12 ‘‘I have heard the com-
plaints of the Children of Israel.  
Speak to them, saying, ‘In the 
afternoon you shall eat meat and 
in the morning you shall be sated 
with bread, and you shall know 
that I am Hashem, your God.’ ”  

ל קִרְב֖וּ  אֵ֔ 
י יִשְׂר ת֙ בְּנ7 ל־עֲד� 
ר אֶל־כּ ן אֱמֹ֗ הֲרֹ֔ יֹּ֤אמֶר מֹשֶׁה֙ אֶל־א@ ט ו�

ר  aּב כְּד� י  יְהִ֗ י ו� ם:  Zתֵיכ תְּלֻנֹּֽ ת  Mא ע  ֔ מ� 
שׁ י  bּכ יהו֑ה  י  לִפְנ7

וְהִנֵּה֙  ר  מִּדְב3ּ אֶל־ה� יִּפְנ֖וּ  ו� ל  אֵ֔ 
י־יִשְׂר Sבְּנ ת  Vל־עֲד 
אֶל־כּ הֲרֹן֙  א@

ן: פ  נ0 
ע Zּה ב cנִרְא כְּב֣וֹד יהו֔ה 

אֶת־תְּלוּנֹּת֘  עְתִּי  ֗ מ� 
יב שׁ ר:  לֵּאמֹֽ ה  Qׁאֶל־מֹש יהו֖ה  ר  בּ" יְד� יא ו� ששי 

ר  ֔ 
שׂ 
ב אכְל֣וּ  תֹּֽ יִם֙  ֨ רְבּ� ע� ה0 ין  aּב ר  לֵאמֹ֗ ם  אֲלֵהֶ֜ ר  בֵּ֨ דּ� אֵל֒  
יִשְׂר י  בְּנ7

ם:  Zהֵיכ אֱלֹֽ יהו֖ה  י  אֲנ� י  gּכ ם  עְתֶּ֕ יד� Jו חֶם  תִּשְׂבְּעוּ־ל3 קֶר  בֹּ֖ וּב�

קְרוּֽבוּ אֵל 
יִשְׂר דִּבְנֵי א 
כְּנִשְׁתּ ל 
לְכ ר אֱמ� הֲרןֹ לְא� מֹשֶׁה ר אֲמ� ו� ט

לִּיל ד מ� כּ� ה 
הֲו ו� י תְכוֹן: 
תֻּרְעֲמ ת 
י מֽוֹהִי יע� קֳד� שְׁמ/ אֲרֵי 
יְי ם 
קֳד

א 
וְה א 
דְבְּר לְמ� יּוּ Jוְאִתְפְּנ אֵל 
יִשְׂר דִבְנֵי א 
כְּנִשְׁתּ ל 
לְכ הֲרֹן א�

א: 
נ 
עֲנ בּ� אִתְגְּלִי 
יי ד� א 
ר 
יְק

ת 
תֻּרְעֲמ ת 
י י מ� יע� קֳד� שְׁמ/ יב ר: 
לְמֵימ מֹשֶׁה עִם 
יְי לִּיל וּמ� יא

א 
בִּסְר תֵּיכְלוּן א 
יּ שִׁמְשׁ� בֵּין ר לְמֵימ� עִמְּהוֹן לֵּיל מ� אֵל 
יִשְׂר בְּנֵי

הֲכוֹן: 
אֱל 
יְי א 
אֲנ אֲרֵי וְתִדְּעוּן א 
חְמ ל� תִּשְׂבְּעוּן א 
פְר וּבְצ�

מָּקוֹם שֶׁהֶעָנָן יֵרֵד:  (ט) קִרְבוּ. ל�
רש"י 
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מְשָׁא .13 הֲוָה בְר� ת סְלָיו   It was that day toward evening — ו�  וּסְלֵיק�
— that pheasant ascended   שְׁרִיתָא חֲפָת יָת מ�  and covered — ו�

the camp;   לָּא ת ט� פְרָא הֲוָת נָחֲת�  and in the morning there — וּבְצ�
was a layer of dew   שְׁרִיתָא לְמ� סְחוֹר  .around the camp — סְחוֹר 

לָּא .14 ט� ת  נָחֲת� ת   When the sun rose, the layer of dew — וּסְלֵיק�
ascended   דְבְּרָא מ� פֵּי  א� ל  ע�  and behold! — beneath — וְהָא 

the dew upon the surface of the Wilderness   ף לּ� ק מְק� עְדּ�  was — דּ�
something thin like seed with its cover PEELED AWAY[17] —   ק עְדּ�  דּ�
רְעָא א� ל  ע� כִּגְלִידָא   thin AS GIR granules, spread out LIKE — כְּגִיר 

FROST on the ground.[18]

17. I.e., like a seed (see v. 31) whose peel has been re-
moved (Me’at Tzori). This is unlike Rashi, who renders 
ס .as revealed מְחֻסְפּ�
18. The elucidation of this phrase follows Rashi, who 
explains that גִיר is a certain type of granule that is 
used to produce black dye. The manna was actually 
white (as stated in v. 31), but the verse means that its 
seed was thin like gir granules; and the seeds were at-
tached to each other, laying hardened and spread out 
on the ground like a coating of frost. Rashi notes that 
the verse contains no reference to gir, and he states that 
Onkelos added that term for the sake of clarification.

Ramban, however, argues that גִיר is actually a white 
substance like chalk or limestone that is pulverized 
and used to whitewash walls. Ramban further explains 
that there is a source in the verse for the term gir, 
for Onkelos sees a double meaning in the word ֹכְּפר  :כּ�

It means “[thin] like a coating,” since ֹכְּפר is related to 
רְתּ� אֹתוֹ פ�  you shall coat it [inside and out with pitch] ,וְכ�
(Bereishis 6:14); and it means “like frost,” as in the 
verse זֵּר אֵפֶר יְפ�  He scatters frost like ashes (Tehillim ,כְּפוֹר כּ�
147:16). Onkelos thus translates ֹכְּפר  twice, as he often כּ�
does when a word has two meanings, and renders it 
א as gir, and also ,כְּגִיר  like frost. The verse thus ,כִּגְלִיד�
means that the substance on the earth was “thin as gir 
(i.e., a coat of lime), spread out like frost on the ground.”

Ramban notes, though, that the Hebrew word 
א would be rendered (chalk, or limestone) גִיר  in גִיר�
Aramaic (with an א at the end, like א  Rather, he .(גְלִיד�
says, accurate versions of Onkelos read דְּגִיר in place 
of כְּגִיר. The term דְּגִיר means “piled up” (see Onkelos 
above, 8:10), so the verse is saying that the manna was 
a thin substance piled up like ice that has accumulated 
on the ground.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

13 It was toward evening 
that the pheasant ascended 
and covered the camp; and in 
the morning there was a lay-
er of dew around the camp. 
14 The layer of dew ascended 
and behold! — upon the sur-
face of the Wilderness was 
something thin, exposed — 
thin as frost on the ground. 

 

ה  יְת� ה� עה:):  (יומא  מְאֹד  וְשָׁמֵן  הוּא,  עוֹף  מִין  ו.  שְּׂל� ה� (יג) 
חֵר הוּא אוֹמֵר  וּבְמָקוֹם א� מָּן,  ל ה� ל שׁוֹכֵב ע� טּ� ה� ל.  טּ� ת ה� שִׁכְב�
מָּן  וְה� הָאָרֶץ  ל  ע� יוֹרֵד  ל  טּ� ה� ט),  יא,  (במדבר  וגו‘ ”  ל  טּ� ה� ”וּבְרֶדֶת 
בְּקוּפְסָא  כְּמוּנָּח  הוּא  וְהֲרֵי  עָלָיו,  ל  ט� וְיוֹרֵד  וְחוֹזֵר  עָלָיו,  יוֹרֵד 
ת  ח� זוֹר� מָּה  ח� כְּשֶׁה� וגו‘.  ל  טּ� ת ה� שִׁכְב� ל  ע� תּ� ו� (יד)  שם):  (יומא 
את  לִקְר� עוֹלֶה  ל  כְּדֶרֶךְ ט� מָּה,  ח� את ה� לִקְר� מָּן  ה� ל  שֶׁע� ל  טּ� עוֹלֶה ה�
וְתִסְתּוֹם אֶת פִּיהָ  ל  לֵּא שְׁפוֹפֶרֶת שֶׁל בֵּיצָה ט� ף אִם תְּמ� מָּה. א� ח� ה�
ל  טּ� בּוֹתֵינוּ דָרְשׁוּ שֶׁה� אֲוִיר. וְר� מָּה, הִיא עוֹלָה מֵאֵלֶיהָ בּ� ח� נִּיחָהּ בּ� וְת�
עֲלוֹת  וְכ� ד).  לח,  רבה  שמות  כ;  (תנחומא  אֲוִיר  בּ� הָאָרֶץ  מִן  עוֹלֶה 
וגו‘:  ר  מִּדְבּ� ה� פְּנֵי  ל  ע� וְהִנֵּה  וְרָאוּ  מָּן  ה� לָּה  נִתְגּ� טָּל  ה� ת  שִׁכְב�
וְיֵשׁ  מִּקְרָא.  בּ� לוֹ  דּוֹמֶה  וְאֵין  מְגוּלֶּה,  ס.  מְחֻסְפּ� ק:  דּ� דָּבָר  ק.  דּ�

(בבא  מִשְׁנָה  שֶׁבִּלְשׁוֹן  וּדְלוּסְקְמָא  חֲפִיסָה  לְשׁוֹן  ”מְחוּסְפָּס“  ר  לוֹמ�
ק מְחוּסְפָּס  טָּל רָאוּ שֶׁהָיָה דָּבָר דּ� ת ה� לָּה מִשִּׁכְב� מציעא כ.). כְּשֶׁנִּתְגּ�
לְשׁוֹן  ף“,  לּ� ”מְק� תִּרְגֵּם:  וְאוּנְקְלוּס  טָּל.  ה� שִׁכְבוֹת  שְׁתֵּי  בֵּין  בְּתוֹכוֹ 
כְּפֹר. ”כְּפוֹר“ גיליד“א בְּלע“ז.  לָּבָן“ (בראשית ל, לז): כּ� חְשׂףֹ ה� ”מ�
ע שָׁחוֹר,  בְנֵי גִר“ (ישעיה כז, ט). וְהוּא מִין צֶב� ק כְּגִיר“, ”כְּא� עְדּ� ”דּ�
ק  עְדּ� ”דּ� פח:).  (חולין  זּ�רְנִיךְ  וְה� גִּיר  ה� דָּם:  ה� כִּסּוּי  בֵּי  גּ� ן  כִּדְאָמְרִינ�
ק הָיָה כְּגִיר וְשׁוֹכֵב מוּגְלָד  רְעָא“ (אונקלוס), דּ� ל א� כְּגִיר כִּגְלִידָא ע�
כְּפוֹר“, שָׁטוּח� קָלוּשׁ וּמְחוּבָּר  ק כּ� ל הָאָרֶץ. וְכֵן פֵּירוּשׁוֹ, ”דּ� ח ע� כְּקֶר�
מִלְמָעְלָה.  ק  דּ� גֶּלֶד  גְלִיד  מ� שֶׁהָיָה  בְּלע“ז,  טינבי“ש  ק“  ”דּ� כִּגְלִיד. 
וְאֵין  הָעִבְרִית,  לְשׁוֹן  ל  ע� הוּא  תּוֹסֶפֶת  אֻנְקְלוֹס  שֶׁתִּרְגֵּם  וּכְ“גִיר“ 

פָּסוּק:  לוֹ תֵּיבָה בּ�

רש"י 

בֹּ֗קֶר  וּב� ה  iחֲנ מּ@ אֶת־ה� ס  jתְּכ ו� ו  ֔
שְּׂל ה� ל  ע� Vּת ו� רֶב  עֶ֔ 
ב י  bיְה יג ו�

ל  ט3ּ ה� ת  Vשִׁכְב ל  ע� jּת יד ו� ה:  Zחֲנ מּ@ ל� יב  ב8 
ס ל  ֔ 
טּ ה� ת  Vשִׁכְב ה֙  
יְת ה0

רֶץ:  א0 
ל־ה ע� ר  כְּפֹ֖ כּ� ק  Cּד ס  ֔ 
מְחֻסְפּ ק  Vּד ר֙  
מִּדְבּ ה� י  aל־פְּנ ע� ה  וְהִנֵּ֞

א 
פְר וּבְצ� א 
שְׁרִית מ� ת 
י ת 
חֲפ ו� יו 
סְל ת וּסְלֵיק� א 
מְשׁ בְר� ה 
הֲו ו� יג

א 
לּ ט� ת חֲת� 
נ ת וּסְלֵיק� יד א: 
שְׁרִית לְמ� סְחוֹר סְחוֹר א 
לּ ט� ת חֲת� 
נ ת 
הֲו

א: 
רְע א� ל ע� א כִּגְלִיד� ק  עְדּ� דּ�
>*כְּגִיר ף לּ� מְק� ק עְדּ� דּ� א 
דְבְּר מ� פֵּי א� ל ע� א 
וְה

*נ"א: דְּגִיר
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חֲזוֹ בְנֵי יִשְׂרָאֵל .15 ר   The Children of Israel saw — ו� אֲמָרוּ גְּב�  ו�
אֲחוּהִי נָּא הוּא   ,and said to one another — ל� -It is MAN‘‘ — מ�

NA!’’[19] —   אֲרֵי לָא יְדָעוּ מָא הוּא — for they did not know what 
it was.   ר מֹשֶׁה לְהוֹן אֲמ� חְמָא   ,Moshe said to them — ו�  הוּא ל�
— ‘‘This is the bread   ב יְיָ לְכוֹן לְמֵיכָל  that Hashem has — דִּי יְה�
given you for eating.

קִּיד יְיָ .16  This is the thing that Hashem has — דֵּין פִּתְגָּמָא דִּי פ�
commanded,   ּלְקוּטוּ מִנֵּה — ‘Gather from it,   ר לְפוּם  גְּב�

 עֻמְרָא   — every man according to what he eats — מֵיכְלֵהּ
פְשָׁתֵיכוֹן   — an omer per head — לְגֻלְגָּלְתָּא נ� ן  -accord — מִנְי�
ing to the number of your souls,   תִּסְּבוּן שְׁכְּנֵהּ  בְמ� לְדִי  ר   גְּב�
— every man for each person that is in his tent shall you 
take.’ ”[20]

עֲבָדוּ כֵן בְּנֵי יִשְׂרָאֵל .17  וּלְקָטוּ   The Children of Israel did so — ו�
— and they gathered —   ר זְע� סְגִּי וּדְא�  he who [took] — דְּא�

more and he who [took] less[21] —

For other approaches to Onkelos, see Gur Aryeh; 
Levush HaOrah; Pas’shegen.

19. Rashi explains that the word ן  means “a prepared מ�
portion” or “a ration,” and the Jews called it by this name 
because they knew it was a type of food but could not 
identify it. Rashbam maintains that ן  ”?means “What מ�
in the Egyptian dialect that they spoke. Onkelos, how-
ever, simply renders the word as “manna” — the name 
that the Jews gave this substance (v. 31) — and does 
not provide an explanation of what the Jews meant to 
say (Me’at Tzori; Parshegen). Perhaps, Onkelos under-
stands the verse in line with Or HaChaim, that ן  is not מ�

a regular word, but simply the name that Hashem gave 
this substance; and when the Jews wondered what this 
substance was, they meant to say ה הוּא  ,(”What is it“) מ�
but Hashem caused them to instead say ן הוּא  It is“) מ�
manna”) because He wanted them to call it “manna.”
20. Every head of household should gather the mea-
sure of an omer a day for each member of his household 
(Rashi; see v. 36 for the definition of an omer).
21. Some people collected more than an omer and some 
collected less (Rashi). Since they collected the manna in 
the field without a measuring vessel, they were unable 
to pick exactly an omer (Rashbam; see also Mizrachi).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

15 The Children of Israel saw and 
said to one another, ‘‘It is a ra-
tion!” — for they did not know 
what it was. Moshe said to them, 
‘‘This is the bread that Hashem 
has given you for eating. 16 This 
is the thing that Hashem has 
commanded, ‘Gather from it, 
every man according to what he 
eats — an omer per head — ac-
cording to the number of your 
souls, every man for each that is 
in his tent shall you take.’ ”

17 The Children of Israel did so 
and they gathered — he who took 
more and he who took less — 

 

מֶּלֶךְ“ (דניאל  ן לָהֶם ה� יְמ� ן הוּא. הֲכָנָת מָזוֹן הוּא, כְּמוֹ ”ו� (טו) מ�
ה הוּא. שֶׁיִּקְרָאוּהוּ בִשְׁמוֹ: (טז) עֹמֶר.  דְעוּ מ� א, ה): כִּי לאֹ י�
לְאִישׁ  שֶׁיֵּשׁ  נְפָשׁוֹת  מִנְי�ן  כְּפִי  פְשֹׁתֵיכֶם.  נ� ר  מִסְפּ� מִדָּה:  שֵׁם 
מְעִיט. יֵשׁ  מּ� רְבֶּה וְה� מּ� בְּאָהֳלוֹ תִּקְחוּ, עֹמֶר לְכָל גּוּלְגּלֶֹת: (יז) ה�

בָעוֹמֶר  מָדְדוּ  לְבֵיתָם  וּכְשֶׁבָּאוּ  ט,  שֶׁלָּקְטוּ מְע� וְיֵשׁ  רְבֵּה  שֶׁלָּקְטוּ ה�
ל  ע� הֶעְדִּיף  לאֹ  לִלְקוֹט  רְבֶּה  מּ� שֶׁה� וּמָצְאוּ  שֶּׁלָּקְטוּ,  ה  מ� אִישׁ  אִישׁ 
חָסֵר  מָצָא  לאֹ  לִלְקוֹט  מְעִיט  מּ� וְה� בְּאָהֳלוֹ,  אֲשֶׁר  גּוּלְגּוֹלֶת  ל� עוֹמֶר 

עֲשָׂה בוֹ:  גּוּלְגּוֹלֶת, וְזֶהוּ נֵס גָּדוֹל שֶׁנּ� מֵעוֹמֶר ל�

רש"י 

א  לֹ֥ י  gּכ ה֔וּא  ן  Dמ חִיו֙  
אֶל־א ישׁ  pא יֹּ֨אמְר֜וּ  ו� ל  אֵ֗ 
י־יִשְׂר Sבְנ יִּרְא֣וּ  טו ו�

ן יהו֛ה  ת( 
ר נ חֶם אֲשֶׁ֨ לֶּ֔ ם ה֣וּא ה� יֹּ֤אמֶר מֹשֶׁה֙ אֲלֵהֶ֔ ה־ה֑וּא ו� דְע֖וּ מ� י0

ישׁ  א8 נּוּ  מִמֶּ֔ לִקְט֣וּ  יהו֔ה  ה  Dּצִו ר  qׁאֲש ר֙  
ב 
דּ ה� ה  Yטז ז ה:  כְל0 
לְא ם  כ	 
ל

הֳל֖וֹ  ר בְּא0 Qׁאֲש ישׁ ל@ gם א תֵיכֶ֔ פְשֹׁ֣ ר֙ נ� גֻּלְגּ֗לֶֹת מִסְפּ� כְל֑וֹ עֹ֣מֶר ל� 
י א bלְפ

יט:  Jמְע מּ� וְה� ה  רְבּ	 מּ� ה� יִּלְקְט֔וּ  ו� ל  Kא 
יִשְׂר י  בְּנ7 ן  Mעֲשׂוּ־כ יּ@ יז ו� חוּ:  תִּק0ּ

א 
ל אֲרֵי הוּא א נּ� מ� אֲחֽוּהִי ל� ר גְּב� רוּ אֲמ0 ו� אֵל 
יִשְׂר בְנֵי חֲזוֹ ו� טו


יְי ב יְה� דִּי א 
חְמ ל� הוּא לְהוֹן מֹשֶׁה ר אֲמ� ו� הוּא א 
מ עוּ יְד0

ר גְּב� מִנֵּהּ לְקֽוּטוּ 
יְי קִּיד פ� דִּי א 
מ 
פִּתְגּ דֵּין טז ל: 
לְמֵיכ לְכוֹן

שְׁכְּנֵהּ בְמ� לְדִי ר גְּב� תֵיכוֹן 
פְשׁ נ� ן מִנְי� א 
לְתּ 
לְגֻלְגּ א 
עֻמְר מֵיכְלֵהּ לְפוּם

ר: זְע� וּדְא� סְגִּי דְּא� טוּ וּלְק0 אֵל 
יִשְׂר בְּנֵי כֵן דוּ עֲב0 ו� יז תִּסְּבוּן:
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 and when they came home they all measured — וְכָלוּ בְעֻמְרָא .18
what they had gathered in a vessel that held an omer,   וְלָא 

סְגִּי ר דְּא� -and discovered that whoever [took] more had noth — אוֹת�
ing extra   חֲסָר לָא  ר  זְע�  and whoever [took] less was not — וּדְא�
lacking;   ּר לְפוּם מֵיכְלֵהּ לְקָטו  every man according to what — גְּב�
he eats had they gathered.[22]

לְהוֹן .19 מֹשֶׁה  ר  אֲמ� מִנֵּהּ   ,Moshe said to them — ו� ר  שְׁא� י� לָא   אֱנָשׁ 
פְרָא צ� ד   NO ONE may leave over from [the manna]‘‘ — ע�

until morning.”[23]

בִּילוּ מִן מֹשֶׁה .20 שְׁאָרוּ   But they did not obey Moshe — וְלָא ק�  וְא�
פְרָא ד צ� יָּא מִנֵּהּ ע�  and CERTAIN MEN left over from it until — גֻבְר�

morning,[24]   וּסְרִי רִיחֲשָׁא   and it became infested with — וּרְחֵשׁ 
worms and stank;[25]   וּרְגֵז עֲלֵיהוֹן מֹשֶׁה — and Moshe became an-
gry with them.

ר .21 ר בִּצְפ� -They gathered it morning by morn — וּלְקָטוּ יָתֵהּ בִּצְפ�
ing,  ּר לְפוּם מֵיכְלֵה  ,every man according to what he eats — גְּב�

22. Miraculously, no matter how much anyone picked 
in the field, when he came home it measured exactly an 
omer for each member of the household (Rashi).

23. This did not obligate them to finish all the manna, 
but rather, to discard anything that was left uneaten 
and not hoard it. They were required to have complete 
faith that Hashem would provide their needs each and 
every day (Ibn Ezra).

In verses 16 and 18, Onkelos translated ׁאִיש as ר  ,גְּב�
man, but here he translates it as ׁש  ,person, or one ,אֱנ�
which includes women (see above, 10:23 note 29). This 
is because the men went out to the field to gather 
manna, but the men and the women were prohibited 

to leave over any manna until morning (Nefesh HaGer, 
Mavo, pp. 1-2; Parshegen).
24. These were the villains Dasan and Aviram (Rashi; 
Targum Yonasan). Onkelos alludes to this by render-
ing the Hebrew שִׁים א as ,(men, or people) אֲנ� יּ�  ”the“ ,גֻבְר�
men — rather than גֻבְרִין, men (see Pas’shegen; Beurei 
Onkelos; Parshegen).
25. Rashi notes that the verse does not relate the 
events in order, for food that spoils begins to stink be-
fore it becomes wormy. Ramban argues, however, that 
it was in any event miraculous for the manna to be-
come wormy after only one day, so perhaps it actually 
became wormy first and stank afterward.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
18 and they measured in an 
omer and whoever took more 
had nothing extra and who-
ever took less was not lacking; 
every man according to what 
he eats had they gathered.

19 Moshe said to them, “No 
man may leave over from it 
until morning.” 20 But they did 
not obey Moshe and people 
left over from it until morning 
and it became infested with 
worms and stank; and Moshe 
became angry with them. 
21 They gathered it morn-
ing by morning, every man 
according to what he eats, 

 

רֻם  יּ� ו� י):  כה,  רבה  (שמות  אֲבִירָם  ו� דָּתָן  שִׁים.  אֲנ� יּוֹתִרוּ  ו� (כ) 
שׁ. הֲרֵי זֶה מִקְרָא הָפוּךְ, שֶׁבִּתְחִלָּה  יִּבְא� עִים. לְשׁוֹן רִמָּה: ו� תּוֹל�

לאֹ  וְרִמָּה  הִבְאִישׁ  ”וְלאֹ  ר  שֶׁנֶּאֱמ� כָּעִנְיָן  הִתְלִיעַ,  וְלִבְסוֹף  הִבְאִישׁ 
(מכילתא):  תְלִיעִים  מּ� ה� כָּל  דֶּרֶךְ  וְכֵן  כד),  פסוק  (להלן  בּוֹ“  הָיְתָה 

רש"י 

א  לֹ֣ יט  מְע8 מּ� וְה� ה  רְבֶּ֔ מּ� ה� הֶעְדִּיף֙  א  וְלֹ֤ מֶר  עֹ֔ 
ב מֹ֣דּוּ  
יּ יח ו�

ישׁ  אִ֕ ם  iאֲלֵה ה  מֹשׁ	 יֹּ֥אמֶר  יט ו� טוּ:  ק0 
ל כְל֖וֹ  
י־א Jלְפ ישׁ  א� יר  הֶחְס5

רוּ  יּוֹתִ֨ ו� ה  אֶל־מֹשֶׁ֗ מְע֣וּ  כ וְלאֹ־ש0ׁ קֶר:  ד־בֹּֽ ע� נּוּ  מִמּ	 ר  ל־יוֹת" א�

ם  עֲלֵה	 ף  יִּקְצֹ֥ ו� שׁ  tיִּבְא ו� ים  ע8 
תּֽוֹל רֻם  uּי ו� קֶר  ד־בֹּ֔ ע� נּוּ֙  מִמֶּ֨ ים  pׁש 
אֲנ

כְל֑וֹ  
א י  bכְּפ ישׁ  א8 קֶר  בֹּ֔ בּ� קֶר  בֹּ֣ בּ� אֹתוֹ֙  יִּלְקְט֤וּ  כא ו� ה:  Zׁמֹש

א 
ל ר זְע� וּדְא� סְגִּי דְּא� ר אוֹת� א 
וְל א 
בְעֻמְר לוּ וְכ0 יח

שׁ אֱנ� לְהוֹן מֹשֶׁה ר אֲמ� ו� יט טוּ: לְק0 מֵיכְלֵהּ לְפוּם ר גְּב� ר 
חֲס

רוּ שְׁא0 וְא� מֹשֶׁה מִן ילוּ Jּב ק� א 
וְל כ א: 
פְר צ� ד ע� מִנֵּהּ ר שְׁא� י� א 
ל

עֲלֵיהוֹן וּרְגֵז וּסְרִי א 
רִיחֲשׁ וּרְחֵשׁ א 
פְר צ� ד ע� מִנֵּהּ א יּ� גֻבְר�

מֵיכְלֵהּ  לְפוּם ר גְּב� ר בִּצְפ� ר בִּצְפ� תֵהּ 
י טוּ וּלְק0 כא מֹשֶׁה:
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קְלָא ח� פֵּי  א� ל  ע� מִנֵּהּ  ר  דְמִשְׁתְּא�  AND WHATEVER WAS LEFT OF IT — וּמָה 

UPON THE SURFACE OF THE FIELD[26] —   ד חֲמָא עֲלוֹהִי שִׁמְשָׁא פָּשָׁר  כּ�
— when the sun grew hot OVER IT, it melted.[27]

הֲוָה בְּיוֹמָא שְׁתִיתָאָה .22  ,It happened on the sixth day, Friday — ו�
ד תְּרֵין ל ח� חְמָא ע�  that they gathered twice as much — לְקָטוּ ל�

bread as usual, ד  two omers for each individual;[28] — תְּרֵין עֻמְרָא לְח�
בְרְבֵי כְנִשְׁתָּא אֲתוֹ כָּל ר�  and all the leaders of the assembly came — ו�
וִּיאוּ לְמֹשֶׁה and told Moshe, wondering why this had occurred.[29] — וְח�

לְהוֹן .23 ר  אֲמ� יְיָ   ,He said to them — ו� לִּיל  מ� דִּי   This is‘‘ — הוּא 
what Hashem has spoken;   ת קוּדְשָׁא קֳדָם יְיָ מְחָר  — שְׁבָתָא שְׁב�

tomorrow is a rest day, a holy Shabbos BEFORE Hashem.   יָת 
תּוּן עֲתִידִין לְמֵיפָא  That which you WERE GOING TO BAKE for — דִּי א�
consumption today and tomorrow,   ּאֵיפו — bake today,  וְיָת 

26. Onkelos adds this clause to clarify that only what 
was left on the ground melted, not what they gathered 
for food.
27. The melted manna flowed away in rivulets and was 
drunk by gazelles and deer. When members of other 
nations trapped those animals and ate them, they 
tasted in them the flavor of the manna and realized the 
prominence of the Jewish people (Rashi).
28. They gathered the same amount of manna as they 
did every day, but when they measured it in their tents 

they discovered twice the usual amount (Rashi; see 
note 8 above).

29. Moshe had not yet conveyed to them Hashem’s 
teaching (in v. 5) that on Friday they would receive an 
extra portion of manna for Shabbos. That is why he 
responded (in the coming verse), “This is what Hashem 
has spoken,” i.e., at an earlier time. Hashem later ad-
monished Moshe for this omission, for when some Jews 
went out to gather manna on Shabbos, Hashem said (v. 
28), “How long will you refuse [נְתֶּם  plural “you”] to ;מֵא�
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and when the sun grew hot it 
melted.

22 It happened on the sixth 
day that they gathered a 
double [portion of] bread, two 
omers for each individual; 
and all the leaders of the as-
sembly came and told Moshe. 
23 He said to them, ‘‘This is 
what Hashem has spoken; 
tomorrow is a rest day, a 
holy Shabbos to Hashem. 
Bake what you will bake 

 

עֲשָׂה נְחָלִים  שָּׂדֶה נִמּוֹח� וְנ� נִּשְׁאָר בּ� ס. ה� מ� שֶּׁמֶשׁ וְנ� ם ה� (כא) וְח�
יָּלִים וּצְבָאִים, וְאוּמּוֹת הָעוֹלָם צָדִין מֵהֶם וְטוֹעֲמִים  וְשׁוֹתִין מִמֶּנּוּ א�
ה שִּׁבְחָן שֶׁל יִשְׂרָאֵל (מכילתא). ”וְנָמָס“,  ם מָן וְיוֹדְעִים מ� ע� בָּהֶם ט�
פְשִׁיר:  וּמ� מֵּם  מִתְח� שֶּׁמֶשׁ  ה� יְדֵי  ל  ע� פּוֹשְׁרִים,  לְשׁוֹן  (אונקלוס)  פָּשָׁר 
נְהֶדְרִין בְּסוֹף ד‘ מִיתוֹת (סז:):  ס. דישטנפרי“ר. וְדוּגְמָתוֹ בְס� מ� וְנ�
בְּאָהֳלֵיהֶם  לְקִיטָתָם  אֶת  כְּשֶׁמָּדְדוּ  מִשְׁנֶה.  לֶחֶם  קְטוּ  (כב) ל�
מְשׁוּנֶּה,  לֶחֶם  גָּדָה:  א� שׁ  וּמִדְר� לָאֶחָד.  הָעוֹמֶר  שְׁנֵי  יִם,  כִפְל� מָצְאוּ 
יִם  שֶׁשְּׁנ� גִּיד  לְה� [שֶׁאִם  עְמוֹ.  וְט� בְּרֵיחוֹ  ח  לְשֶׁב� נָה  נִשְׁתּ� יּוֹם  ה� אוֹתוֹ 
ם  ע� בְּט� מְשׁוּנֶּה  אֶלָּא  לָאֶחָד“,  הָעֹמֶר  ”שְׁנֵי  כְּתִיב  הֲלאֹ  ו� הָיוּ, 

יּוֹם  ה� ה  מ� שְׁאָלוּהוּ  לְמֹשֶׁה.  יּ�גִּידוּ  ו� כד):  ישן  (תנחומא  וָרֵיחַ] 
ת  פָּרָשׁ� מֹשֶׁה  לָהֶם  הִגִּיד  לאֹ  יִין  שֶׁעֲד� לִלְמוֹד  יֵשׁ  וּמִכָּאן  יִם,  מִיּוֹמ�
(לעיל  וגו‘ ”  וְהֵכִינוּ  שִּׁשִּׁי  יּוֹם ה� ”וְהָיָה בּ� לָהֶם  ר  וָּה לוֹמ� שֶׁנִּצְט� בָּת,  שׁ�
ר לָהֶם, ”הוּא אֲשֶׁר דִּבֶּר ה‘ ”,  ד שֶׁשָּׁאֲלוּ אֶת זאֹת. אָמ� פסוק ה), ע�
אָנָה  ד  ”ע� לוֹ  ר  שֶׁאָמ� כָּתוּב,  ה� עֲנָשׁוֹ  ךְ  וּלְכ� לָכֶם.  ר  לוֹמ� וֵּיתִי  שֶׁנִּצְט�
כה,  רבה  (שמות  כְּלָל  ה� מִן  הוֹצִיאוֹ  וְלאֹ  כח),  פסוק  (להלן  נְתֶּם“  מֵא�
לֶאֱפוֹת  רוֹצִים  תֶּם  שֶּׁא� ה  מ� אֵפוּ.  תֹּאפוּ  אֲשֶׁר  (כג) אֵת  י): 
שֵּׁל מִמֶּנּוּ  תֶּם צְרִיכִים לְב� ה שֶּׁא� כֹּל לִשְׁנֵי יָמִים. וּמ� יּוֹם ה� נּוּר אֵפוּ ה� תּ� בּ�
בְשִׁיל:  יּוֹם. לְשׁוֹן אֲפִיָּיה נוֹפֵל בְּלֶחֶם, וּלְשׁוֹן בִּישּׁוּל בְּת� שְּׁלוּ ה� יִם בּ� מּ� בּ�

רש"י 

חֶם֙  לֶ֨ קְט֥וּ  ל0 י  שִּׁשִּׁ֗ ה� יּ֣וֹם  בּ�  | י  bיְה כב ו� ס:  מ0 
וְנ מֶשׁ  שּׁ	 ה� ם  Cוְח

ידוּ  ג8ּ יּ� ו� ה  ֔ 
עֵד ה0 י  ל־נְשִׂיא7 
כּ אוּ֙  בֹ֨ 
יּ ו� ד  אֶח3 ל0 עֹ֖מֶר  
ה י  שְׁנ" מִשְׁנֶ֔ה 

ת֧וֹן  
בּ שׁ� יהו֔ה  ר  qּדִּב ר  qׁאֲש ה֚וּא  ם  אֲלֵהֶ֗ יֹּ֣אמֶר  כג ו� ה:  Zׁלְמֹש

ת  aוְא אֵפ֗וּ  אֲשֶׁר־תֹּאפ֞וּ  ת  א7 ר  ח3 
מ יהו֖ה  ל@ ת־קֹ֛דֶשׁ  בּ� שׁ�

א 
חְמ ל� טוּ לְק0 ה 
א 
שְׁתִית א 
בְּיוֹמ ה 
הֲו ו� כב ר: 
שׁ 
פּ ר מִנֵּהּ  ה דְמִשְׁתְּא� וּמ�
ד  א כּ� קְל� פֵּי ח� ל א� ע�
א 
א עֲלֽוֹהִי שִׁמְשׁ 
חֲמ

<

יאוּ Jּו וְח� א 
כְנִשְׁתּ בְרְבֵי ר� ל 
כּ אֲתוֹ ו� ד לְח� א 
עֻמְר תְּרֵין ד תְּרֵין ל ח� ע�

א 
ת 
שְׁב 
יְי לִּיל מ� דִּי הוּא לְהוֹן ר אֲמ� ו� כג לְמֹשֶׁה:

ת 
וְי אֵיפוּ תּוּן עֲתִידִין  א�
א >לְמֵיפ� דִּי ת 
י ר 
מְח 
ם יְי קֳד� א 
קוּדְשׁ ת שְׁב�
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שָּׁלָא תּוּן עֲתִידִין לְב�  and that which you WERE GOING TO COOK — דִּי א�
for consumption on both days,   ּשִּׁילו כָּל   ;cook today — בּ�  וְיָת 
 and anything extra that remains from the two omers — מוֹתָרָא
after you have eaten your fill today,   פְרָא ד צ� טְּרָא ע� לְמ� לְכוֹן  צְנָעוּ   א�
— STORE for yourselves as a safekeeping until the morning.”[30]

פְרָא .24 צ� ד  ע� יָתֵהּ  צְנָעוּ   ,THEY STORED IT until morning — וְא�
מֹשֶׁה קִּיד  פ� דִי   וְלָא   ;as Moshe had commanded — כְּמָא 

הֲוָה בֵּהּ   it did not stink — סְרִי לָא   and there was no — וְרִיחֲשָׁא 
infestation in it.[31]

מֹשֶׁה .25 ר  אֲמ� דֵין   ,Moshe then said to them — ו� יוֹמָא   — אִכְלוּהִי 
‘‘Eat it today,[32]   ָיְי קֳדָם  דֵין  יוֹמָא  בְּתָא  שׁ�  for today is — אֲרֵי 

Shabbos BEFORE Hashem;   קְלָא שְׁכְּחֻנֵּהּ בְּח�  today — יוֹמָא דֵין לָא ת�
you shall not find it in the field.
תִּלְקְטֻנֵּהּ .26 יוֹמִין   וּבְיוֹמָא   ,Six days shall you gather it — שִׁתָּא 

בְּתָא שׁ� יְהֵי   ;but the seventh day is Shabbos — שְׁבִיעָאָה   לָא 
”.on it there will not be any manna — בֵהּ

observe My commandments and My teachings,” rather 
than, “How long will they refuse” [ּמֵאֲנו] (Rashi).
30. They were not required to eat one omer on Friday 
and save one omer for Shabbos. Rather, they could eat 
as much of the two omers as they desired on Friday, 
and could prepare as much as they desired for Shabbos. 
Even if they left more than an omer for Shabbos it would 
remain fresh, and even if they left less than an omer it 
would suffice because it contained Hashem’s blessing 
(Ramban; see also Targum Yonasan; cf. Ibn Ezra).
31. The people did not merely save the manna over-
night, but “stored” it [ּעו צְנ=  .i.e., in covered vessels ,[וְא�

Although food tends to spoil more rapidly when cov-
ered, the manna stayed fresh. By contrast, v. 20 states 
that (on a weekday) the people “left over” [ּרו שְׁא=  some [וְא�
manna until morning, meaning that they left it in the 
open where it was less likely to spoil, yet it became in-
fested and stank (Meshech Chochmah, Vayikra 22:29).

32. Although Moshe had permitted the people to leave 
the manna until morning, and they saw that it was not 
infested, he had not explicitly permitted them to eat 
it. Thus, they asked Moshe what to do with it, and he 
permitted them to eat it on that day only, since it was 
Shabbos (Ramban; Ibn Ezra; see Rashi).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

and cook what you will 
cook; and anything extra, 
leave for yourselves as a 
safekeeping until the morn-
ing. 24 They put it away un-
til morning, as Moshe had 
commanded; it did not stink 
and there was no infestation 
in it.

25 Moshe said, ‘‘Eat it to-
day, for today is Shabbos 
to Hashem; today you shall 
not find it in  the field. 26 Six 
days shall you gather it, but 
the seventh day is Shabbos; 
on it there will be none.’’  

יּוֹם וגו‘.  יֹּאמֶר מֹשֶׁה אִכְלֻהוּ ה� לְמִשְׁמֶרֶת. לִגְנִיזָה: (כה) ו�
חֲרִית שֶׁהָיוּ רְגִילִין לָצֵאת וְלִלְקוֹט, בָּאוּ לִשְׁאוֹל אִם נֵצֵא אִם לָאו,  שׁ�
הוּ  ר לָהֶם: אֶת שֶׁבְּיֶדְכֶם אִכְלוּ. לָעֶרֶב חָזְרוּ לְפָנָיו וּשְׁאָלוּהוּ מ� אָמ�
ק  יּוֹם“. רָאָה אוֹתָם דּוֹאֲגִים שֶׁמָּא פָּס� בָּת ה� ר לָהֶם ”שׁ� לָצֵאת, אָמ�

לְמוּד  ה תּ� יּוֹם לאֹ תִמְצָאוּהוּ“, מ� ר לָהֶם ”ה� מָּן וְלאֹ יֵרֵד עוֹד, אָמ� ה�
יּוֹם לאֹ תִמְצָאוּהוּ אֲבָל מָחָר תִּמְצָאוּהוּ (מכילתא):  יּוֹם“, ה� ר ”ה� לוֹמ�
מָּן לאֹ יִהְיֶה בּוֹ.  בָּת הוּא, ה� ת. שׁ� בּ� שְּׁבִיעִי שׁ� יּוֹם ה� (כו) וּב�
(שם):  וְיָמִים טוֹבִים  כִּפּוּרִים  יוֹם ה� בּוֹת  לְר� אֶלָּא  כָּתוּב  בָא ה� וְלאֹ 

רש"י 

רֶת  לְמִשְׁמ	 ם  כ� 
ל יחוּ  Fּנ ה� ף  עֹדֵ֔ Dל־ה 
כּ וְאֵת֙  לוּ  שֵּׁ֔ בּ� שְּׁלוּ֙  אֲשֶׁר־תְּב�

א  וְלֹ֣ ה  iׁמֹש ה  Dּצִו ר  אֲשׁ	 כּ@ קֶר  בֹּ֔ ד־ה� ע� אֹתוֹ֙  יחוּ  pּנ יּ� כד ו� קֶר:  בֹּֽ ד־ה� ע�

יּ֔וֹם  ה� הוּ  xאִכְל מֹשֶׁה֙  יּ֤אֹמֶר  כה ו� בּֽוֹ:  ה  
יְת yלאֹ־ה ה  cּוְרִמ ישׁ  הִבְאִ֔

ה:  Zד 
שּׂ בּ� הוּ  zא 
תִמְצ א  לֹ֥ יּ֕וֹם  ה� יהו֑ה  ל@ יּ֖וֹם  ה� ת  yּב י־שׁ� Jּכ

הְיֶה־בּֽוֹ:  Jי א  לֹ֥ ת  cּב שׁ� י  gשְּׁבִיע ה� יּ֧וֹם  וּב� הוּ  תִּלְקְט} ים  מ8 
י שֶׁת  כו שׁ"

א 
טְּר לְמ� לְכוֹן עוּ Cצְנ א� א 
ר 
מוֹת ל 
כּ ת 
וְי ילוּ Jּׁש בּ� תּוּן עֲתִידִין  א�
א ל� שּׁ� >לְב� דִּי

א 
וְל מֹשֶׁה קִּיד פ� א דִי 
כְּמ א 
פְר צ� ד ע� תֵהּ 
י עוּ Cצְנ וְא� כד א: 
פְר צ� ד ע�

א דֵין 
יוֹמ אִכְלֽוּהִי מֹשֶׁה ר אֲמ� ו� כה בֵּהּ: ה 
הֲו א 
ל א 
וְרִיחֲשׁ סְרִי

א: 
קְל בְּח� שְׁכְּחֻנֵּהּ ת� א 
ל א דֵין 
יוֹמ 
ם יְי קֳד� א דֵין 
יוֹמ א 
בְּת שׁ� אֲרֵי

בֵהּ: יְהֵי א 
ל א 
בְּת שׁ� ה 
א 
שְׁבִיע א 
וּבְיוֹמ תִּלְקְטֻנֵּהּ יוֹמִין א 
שִׁתּ כו
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תוּ 
*נ"א: וּשְׁב

הֲוָה בְּיוֹמָא שְׁבִיעָאָה .27  But despite Moshe’s instruction, it — ו�
happened on the seventh day   לְמִלְקָט מָּא  ע� מִן   — נְפָקוּ 

that some of the people went out to gather manna,   וְלָא 
שְׁכָּחוּ .and they did not find any — א�
ר יְיָ לְמֹשֶׁה .28 אֲמ� תּוּן   ,Hashem said to Moshe — ו� י א� ד אֵימָת�  ע�

י   How long WILL YOU REFUSE[33]‘‘ — מְסָרְבִין פִּקּוֹד� ר   לְמִטּ�
?to observe My commandments and My teachings — וְאוֹרָיָתָי
בְּתָא   See — חֲזוֹ .29 שׁ� לְכוֹן  ב  יְה� יְיָ   that Hashem has — אֲרֵי 

given you the Shabbos;[34]   לְכוֹן יָהֵב  כֵּן הוּא  ל   that — ע�
is why He gives you   שְׁתִיתָאָה  on the sixth day —  בְּיוֹמָא 
 Let — תִּיבוּ אֱנָשׁ תְּחוֹתוֹהִי   .bread of two days — לְחֵם תְּרֵין יוֹמִין
EVERYONE remain in his place;   בְּיוֹמָא תְרֵהּ  מֵא� אֱנָשׁ  יִפּוֹק   לָא 
NO ONE may leave his place on the seventh day.’’[35] — שְׁבִיעָאָה

מָּא בְּיוֹמָא שְׁבִיעָאָה .30  So the people rested[36] on the — וְנָחוּ ע�
seventh day.

נָּא  .31  The House of Israel called — וּקְרוֹ בֵית יִשְׂרָאֵל יָת שְׁמֵהּ מ�

33. By saying “you,” Hashem was referring to the 
people as well as Moshe, as explained in note 29.

34. You can see this with your eyes, since you receive a 
double portion of manna every Friday (Rashi).

35. Understood simply, this verse prohibits going out to 
gather manna (Ibn Ezra). The Sages see it as alluding 
also to the idea of techum Shabbos, which restricts a 

person from going more than 2,000 amos from his place 
of residence on Shabbos (Rashi; see Targum Yonasan; 
Eruvin 17b). [Onkelos seems to interpret the verse the 
latter way, since he uses the term ׁש  ,person, or one ,אֱנ�
here. If the reference was to the gathering of manna, he 
would have said ר  ,man; see note 23 (Nefesh HaGer ,גְּב�
Mavo, p. 1; Parshegen).]
36. Some texts read א מּ� תוּ ע�  so the people observed ,וּשְׁב�
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27 But it happened on the seventh 
day that some of the people went 
out to gather, and they did not find.

28 Hashem said to Moshe, ‘‘How 
long have you refused to observe 
My commandments and My  
teachings? 29 See that Hashem 
has given you the Shabbos; that 
is why He gives you on the sixth 
day bread of two days. Let every 
man remain in his place; no man 
may leave his place on the sev-
enth day.’’ 30 So the people rested 
on the seventh day.

31 The House of Israel 
called its name “manna.”  

לָקֵי  הוּצָא  הֲדֵי  בּ� הוּא:  הֶדְיוֹט  ל  מְשׁ� נְתֶּם.  ה מֵא� נ� ד א� (כח) ע�
כְּשֵׁרִין: (כט)  נִּין ה� הָרְשָׁעִים מִתְגּ� יְדֵי  ל  רְבָּא (בבא קמא צב.), ע� כ�
שֶׁהֲרֵי  בָּת,  שּׁ� ל ה� אֶתְכֶם ע� זְהִיר  בִּכְבוֹדוֹ מ� כִּי ה‘  בְּעֵינֵיכֶם  רְאוּ. 
אִישׁ  שְׁבוּ  יוֹמָיִם:  לֶחֶם  לָכֶם  לָתֵת  בָּת  שׁ� עֶרֶב  בְּכָל  עֲשֶׂה  נ� נֵס 

תְּחוּם  ל� חוּץ  לְיוֹצֵא  מּוֹת  ע א� רְבּ� חֲכָמִים א� סָמְכוּ  אן  מִכּ� יו.  חְתּ� תּ�
יִם  גְל� וְר� יִם  יָד� לְפִישּׁוּט  וְאֶחָת  לְגוּפוֹ  שָׁלשֹׁ  נא.),  עירובין  (מכילתא; 
שֶׁל  מָּה  יִם א� לְפּ� אֵלּוּ א� יֵצֵא אִישׁ מִמְּקֹמוֹ.  ל  א� (עירובין מח.): 
שֶׁאֵין תְּחוּמִין אֶלָּא  וְלאֹ בִמְפוֹרָשׁ,  בָּת (שם נא.; מכילתא),  תְּחוּם שׁ�

רש"י 

א  וְלֹ֖ לִלְקֹ֑ט  ם  cע 
מִן־ה צְא֥וּ  י0 י  שְּׁבִיעִ֔ ה� יּ֣וֹם  בּ� יְהִי֙  כז ו�

ם  נְתֶּ֔ א� Sמ ה֙  
נ ֨ 
ד־א ע� ה  iׁאֶל־מֹש יהו֖ה  יֹּ֥אמֶר  אוּ: ס כח ו� צ0 
מ

ת֒  
בּ שּׁ� ה� ם  qכ 
ל ן  Vת 
נ י־יהוה֘  Jּכ כט רְא֗וּ  י:  וְתֽוֹרֹת0 י  jמִצְוֹת לִשְׁמֹ֥ר 

ישׁ  bא  | שְׁב֣וּ  יִם  יוֹמ3 חֶם  qל י  שִּׁש8ּׁ ה� יּ֥וֹם  בּ� ם  כ� 
ל ן  נֹת" ה֣וּא  ן  ל־כֵּ֠ ע�

יִּשְׁבְּת֥וּ  ל ו� י:  Jשְּׁבִיע ה� יּ֥וֹם  בּ� מִמְּקֹמ֖וֹ  ישׁ  gא צֵא  ל־י" א� יו  ֗ 
חְתּ תּ�

ן  מ3 אֶת־שְׁמ֖וֹ  ל  א~ 
ית־יִשְׂר Sב יִּקְרְא֧וּ  לא ו� י:  Jשְּׁבִע ה� יּ֥וֹם  בּ� ם  cע 
ה

א 
וְל ט 
לְמִלְק א 
מּ ע� מִן קוּ נְפ0 ה 
א 
שְׁבִיע א 
בְּיוֹמ ה 
הֲו ו� כז

רְבִין תּוּן מְס� א� י ת� 
אֵימ ד ע� לְמֹשֶׁה 
יְי ר אֲמ� ו� כח חוּ: שְׁכ0ּ א�

א 
בְּת שׁ� לְכוֹן ב יְה� 
יְי אֲרֵי חֲזוֹ כט י: 
ת 
י 
וְאוֹר י פִּקּוֹד� ר לְמִטּ�

שׁ אֱנ� יבוּ Jּת תְּרֵין יוֹמִין לְחֵם ה 
א 
שְׁתִית א 
בְּיוֹמ לְכוֹן הֵב 
י הוּא כֵּן ל ע�

חוּ  *וְנ0 ל ה: 
א 
שְׁבִיע א 
בְּיוֹמ תְרֵהּ מֵא� שׁ אֱנ� יִפּוֹק א 
ל תְּחוֹתֽוֹהִי

א 
נּ מ� שְׁמֵהּ ת 
י אֵל 
יִשְׂר בֵית וּקְרוֹ לא ה: 
א 
שְׁבִיע א 
בְּיוֹמ א 
מּ ע�
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its name “manna.”   ע גִּדָּא חִוָּר ר זְר�  It was round like — וְהוּא כְּב�
coriander seed, but it was white,   ׁעֲמֵהּ כְּאִסְקְרֵיטָוָן בִּדְבָש  and — וְט�
it tasted like WAFERS fried in honey.[37]

ר מֹשֶׁה .32 אֲמ� יְיָ   ,Moshe said — ו� קִּיד  פ� דִּי  פִּתְגָּמָא   This‘‘ — דֵּין 
is the thing that Hashem has commanded:   עֻמְרָא  מְלֵי 

טְּרָא לְדָרֵיכוֹן   An omer-full measure of [the manna] — מִנֵּהּ  — לְמ�
shall be set aside as a safekeeping for your generations,  בְּדִיל 
דְבְּרָא   so that they will see — דְּיֶחֱזוֹן חְמָא דִּי אוֹכֵילִית יָתְכוֹן בְּמ�  יָת ל�
— the bread that I fed you in the Wilderness   פָּקוּתִי יָתְכוֹן  בְּא�
רְעָא דְמִצְרָיִם when I took you out of the land of Egypt.’’[38] — מֵא�

הֲרֹן .33 לְא� מֹשֶׁה  ר  אֲמ� צְלוֹחִית   ,Moshe said to Aharon — ו� ב   ס�
עֻמְרָא   Take one earthenware jug‘‘ — חֲדָא מְלֵי  מָּן  תּ� ב   וְה�

נָּא ע יָתֵהּ קֳדָם יְיָ   ;and put an omer-full of manna into it — מ� צְנ�  וְא�
— STORE it before Hashem, near the Aron in the Holy of Holies, 
טְּרָא לְדָרֵיכוֹן as a safekeeping for your generations.’’[39] — לְמ�

Shabbos; meaning, they rested for the sake of the mitz-
vah (Marpei Lashon; see Chelek HaDikduk).
ן .37 ו�  are wafers made from loose batter and אִסְקְרֵיט�
fried in honey (Rashi here and to Pesachim 37a ד“ה 
צפח cf. Radak, Shorashim ;והאיסקריטין  Meleches ;ע‘ 
Shlomo, Challah 1:4; Marpei Lashon).
38. Centuries later, when the prophet Yirmiyahu 
rebuked the Jewish people for not devoting enough 

time to Torah study, and they retorted that they were 
busy earning their livelihood, he showed them the 
jar of manna that had been put away and said, “This 
is how your ancestors were sustained! Hashem has 
many ways to provide for those who fear Him” (Rashi). 
Miraculously, the manna that was put away for safe-
keeping never spoiled (Ibn Ezra).

39. Moshe said this to Aharon after the Mishkan was 
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It was like coriander seed, it 
was white, and it tasted like a 
wafer fried in honey. 32 Moshe 
said, ‘‘This is the thing that 
Hashem has commanded: An 
omer-full of it shall be as a safe-
keeping for your generations, 
so that they will see the bread 
that I fed you in the Wilderness 
when I took you out of the land 
of Egypt.’’ 33 Moshe said to Aha-
ron, ‘‘Take one jug and put an 
omer-full of manna into it; place 
it before Hashem for a safe-
keeping for your generations.’’  

ל  ע� מִקְרָא  שֶׁל  וְעִיקָּרוֹ  ל:),  סוטה  מו.;  (עירובין  סוֹפְרִים  מִדִּבְרֵי 
שֶׁשְּׁמוֹ  עֵשֶׂב  ן.  ב� ד ל� ע גּ� כְּזֶר� וְהוּא  (לא)  ר:  נֶאֱמ� מָּן  ה� לוֹקְטֵי 
מָּן הָיָה לָבָן, וְאֵינוֹ נִמְשָׁל  ע שֶׁלּוֹ עָגוֹל וְאֵינוֹ לָבָן, וְה� אליינדר“א, וְזֶר�
ד הָיָה, וְהוּא לָבָן (יומא עה.):  ע גּ� ד אֶלָּא לְעִנְי�ן הָעִגּוּל. כְּזֶר� ע גּ� לְזֶר�
גְּנִין אוֹתוֹ בִּדְבָשׁ, וְקוֹרִין לוֹ אִסְקְרִיטִין בְּלָשׁוֹן  פִּיחִת. בָּצֵק שֶׁמְּט� כְּצ�
(לב)  אֻנְקְלוֹס:  שֶׁל  רְגּוּם  תּ� וְהוּא  לז.),  פסחים  ד;  א,  (חלה  מִשְׁנָה 
לְמִשְׁמֶרֶת. לִגְנִיזָה: לְדֹרֹתֵיכֶם. בִּימֵי יִרְמְיָהוּ, כְּשֶׁהָיָה יִרְמְיָהוּ 

נִּיח�  נ� אוֹמְרִים:  וְהֵם  תּוֹרָה,  בּ� עוֹסְקִים  תֶּם  א� אֵין  לָמָה  מוֹכִיחָם: 
מָּן,  רְנֵס, הוֹצִיא לָהֶם צִנְצֶנֶת ה� תּוֹרָה מֵהֵיכָן נִתְפּ� עֲסוֹק בּ� אכְתֵּנוּ וְנ� מְל�
ר ה‘ ” (ירמיה ב, לא), ”שִׁמְעוּ“ לאֹ  תֶּם רְאוּ דְב� דּוֹר א� ר לָהֶם ”ה� אָמ�
רְבֵּה שְׁלוּחִין יֶשׁ לוֹ  רְנְסוּ אֲבוֹתֵיכֶם, ה� ר אֶלָּא ”רְאוּ“, בָּזֶה נִתְפּ� נֶאֱמ�
מָּקוֹם לְהָכִין מָזוֹן לִירֵאָיו (מכילתא): (לג) צִנְצֶנֶת. צְלוֹחִית שֶׁל  ל�
ר  נּ�ח אֹתוֹ לִפְנֵי ה‘. לִפְנֵי הָאָרוֹן. וְלאֹ נֶאֱמ� רְגּוּמוֹ: וְה� חֶרֶס, כְּת�
מָּן:  ת ה� אן בְּפָרָשׁ� ב כּ� ד שֶׁנִבְנָּה אֹהֶל מוֹעֵד, אֶלָּא שֶׁנִּכְתּ� מִקְרָא זֶה ע�

רש"י 

יֹּ֣אמֶר  לב ו� שׁ:  בִּדְב0 ת  פִּיח� כְּצ� עְמ֖וֹ  וְט� ן  ֔ 
ב 
ל ד֙  גּ� ע  ר� כְּז� וְה֗וּא 

נּוּ  מִמֶּ֔ עֹ֨מֶר֙  
ה א  מְלֹ֤ יהו֔ה  ה  Dּצִו ר  qׁאֲש ר֙  
ב 
דּ ה� ה  Yז ה  מֹשֶׁ֗

ר  אֲשֶׁ֨ חֶם  לֶּ֗ אֶת־ה� יִרְא֣וּ   | ן  ע� Vלְמ ם  iלְדֹרֹֽתֵיכ רֶת  לְמִשְׁמ	

יִם:  מִצְר0 רֶץ  Qמֵא ם  אֶתְכ	 י  בְּהֽוֹצִיא� ר  ֔ 
מִּדְבּ בּ� אֶתְכֶם֙  לְתִּי  אֱכ� Zה

ה  
מּ yׁוְתֶן־ש ת  ֔ ח� א� נֶת  qצִנְצ ח  ק֚� הֲרֹ֗ן  אֶל־א@ ה  מֹשֶׁ֜ יֹּ֨אמֶר  לג ו�

ם:  Zלְדֹרֹֽתֵיכ רֶת  לְמִשְׁמ	 יהו֔ה  י  לִפְנ7 אֹתוֹ֙  ח  נּ� וְה� ן  מ3 עֹ֖מֶר  
א־ה מְלֹֽ

ר אֲמ� ו� לב שׁ: 
בִּדְב ן ו� כְּאִסְקְרֵיט� עֲמֵהּ וְט� ר 
חִוּ א 
גִּדּ ע ר זְר� כְּב� וְהוּא

מִנֵּהּ א 
עֻמְר מְלֵי 
יְי קִּיד פ� דִּי א 
מ 
פִּתְגּ דֵּין מֹשֶׁה

דִּי א 
חְמ ל� ת 
י דְּיֶחֱזוֹן בְּדִיל רֵיכוֹן 
לְד א 
טְּר לְמ�

יִם: דְמִצְר0 א 
רְע מֵא� תְכוֹן 
י קוּתִי 
פּ בְּא� א 
דְבְּר בְּמ� תְכוֹן 
י אוֹכֵילִית

ן 
מּ תּ� ב וְה� א 
חֲד צְלוֹחִית ב ס� הֲרֹן לְא� מֹשֶׁה ר אֲמ� ו� לג

רֵיכוֹן: 
לְד א 
טְּר לְמ� 
יְי ם 
קֳד תֵהּ 
י ע צְנ� וְא� א 
נּ מ� א 
עֻמְר מְלֵי
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לְמֹשֶׁה .34 יְיָ  קִּיד  פ� דִי   As Hashem had commanded to — כְּמָא 
Moshe,[40]   הֲרֹן קֳדָם סָהֲדוּתָא צְנְעֵהּ א�  Aharon STORED — וְא�

IT before the Aron of Testimony   טְּרָא .as a safekeeping — לְמ�
שְׁנִין .35 רְבְּעִין  א� נָּא  מ� יָת  אֲכָלוּ  יִשְׂרָאֵל   The Children of — וּבְנֵי 

Israel ate the manna for forty years,   רְעָא ד מֵיתֵיהוֹן לְא�  ע�
נָּא   ;until their arrival in[41] an inhabited land — יָתֵיבְתָא  יָת מ�
ן   they ate the manna — אֲכָלוּ רְעָא דִכְנָע� אֲתוֹ לִסְיָפֵי א� ד דּ� -un — ע�
til THEY ARRIVED at the edge of the land of Canaan.[42]

בִּתְלָת   The measure of an omer — וְעֻמְרָא .36 סְרָא  ע� מִן  ד   ח�
is one-tenth of THREE SE’AHS.[43] — סְאִין הוּא

built, but the verse is written here because it pertains 
to the manna (Rashi).

40. The Torah often states משֶֹׁה ”אֶת“  ה‘  ה  צִוּ� אֲשֶׁר   as ,כּ�
Hashem had commanded Moshe, which Onkelos ren-
ders משֶֹׁה ת  לְו� יְי�  קִּיד  פ� דִי  א   but this is the only place ,כְּמ�
where it says ה ה‘ ”אֶל“ משֶֹׁה אֲשֶׁר צִוּ� -as Hashem had com ,כּ�
manded “to” Moshe, which Onkelos renders קִּיד א דִי פ�  כְּמ�
.See Haamek Davar for a possible explanation .יְי� לְמשֶֹׁה

41. Some texts read ּלּו דְּע/ ד   until they entered. See ,ע�
Pas’shegen.

42. I.e., until they reached the bank of the Jordan River, 
which was the border of Canaan. This seems to contra-
dict the beginning of the verse that states “until their 
arrival in an inhabited land,” meaning until they had 
entered the land of Canaan. The explanation is that the 

manna stopped falling on the 7th of Adar, when Moshe 
passed away, and at that time they were on the bank 
of the Jordan. But the manna they gathered that day 
lasted them more than another month, until the 15th of 
Nissan. They then made the first Omer-offering on the 
16th and became permitted to eat from the new crop of 
grain of the Land, as stated in Yehoshua 5:11-12 (Rashi; 
see there for further discussion; cf. Ibn Ezra to v. 13).
43. An ephah equals three se’ahs. Since the se’ah was 
a more familiar measure in his time, Onkelos renders 
ה אֵיפ�  as “a tenth of three (a tenth of an ephah) עֲשִׂרִית ה�
se’ahs.”

A se’ah has the volume of 144 eggs, so three se’ahs have 
the volume of 432 eggs. The omer thus equals the volume 
of 43.2 eggs. This is the minimum measure of dough that 
is subject to the obligation of challah (see Rashi).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
34 As Hashem had commanded 
to Moshe, Aharon placed it be-
fore the [Aron of]  Testimony as 
a safekeeping. 35 The Children 
of Israel ate the manna for forty 
years, until their arrival in an 
inhabited land; they ate the 
manna until their arrival at the 
edge of the land of Canaan. 36 The 
omer is a tenth of an ephah.  

חֲמִשָּׁה  הֲלאֹ חָסֵר שְׁלשִֹׁים יוֹם, שֶׁהֲרֵי בּ� ה. ו� נ� עִים שׁ� רְבּ� (לה) א�
ק,  פָּס� בְּנִיסָן  עָשָׂר  חֲמִשָּׁה  וּב� תְּחִלָּה  מָּן  ה� לָהֶם  ד  יָר� בְּאִיָּיר  עָשָׂר 
גִּיד  מ� אֶלָּא  יב).  ה,  (יהושע  מִמָּחֳרָת“  מָּן  ה� יִּשְׁבֹּת  ”ו� ר  שֶׁנֶּאֱמ�
ם מָן (קדושין  ע� יִם טָעֲמוּ בָהֶם ט� שֶׁהָעוּגּוֹת שֶׁהוֹצִיאוּ יִשְׂרָאֵל מִמִּצְר�
[שֶׁאוֹתָהּ  רְדֵּן,  יּ� ה� אֶת  שֶׁעָבְרוּ  ר  ח� לְא� בֶת.  נוֹשׁ� אֶרֶץ  אֶל  לח.): 
וְאֶרְאֶה  נָּא  ”אֶעְבְּרָה  ר  שֶׁנֶּאֱמ� וְטוֹבָה,  מְיוּשֶּׁבֶת  רְדֵּן  יּ� ה� שֶׁבְּעֵבֶר 
רְגּוּם  וְת� (דברים ב, כה).  רְדֵּן“  יּ� בְּעֵבֶר ה� אֲשֶׁר  טּוֹבָה  הָאָרֶץ ה� אֶת 
אֶרֶץ  קְצֵה  אֶל  מְיוּשֶּׁבֶת]:  ר  לוֹמ� רָצָה  ”יָתְבָתָא“,  ”נוֹשָׁבֶת“  שֶׁל 

רְבוֹת  ע� וְהוּא  רְדֵּן,  יּ� ה� אֶת  שֶׁעָבְרוּ  קוֹדֶם  גְּבוּל  ה� ת  בִּתְחִלּ� ן.  ע� כְּנ�
כְּשֶׁמֵּת  רְבוֹת מוֹאָב  בְּע� אֶלָּא  זֶה.  אֶת  זֶה  כְחִישִׁין  נִמְצְאוּ מ� מוֹאָב. 
פְּקוּ מִמָּן שֶׁלָּקְטוּ בּוֹ  מָּן מִלֵּירֵד, וְנִסְתּ� ק ה� אֲדָר פָּס� מֹשֶׁה בְּשִׁבְעָה בּ�
יֹּאכְלוּ  ר ”ו� ד שֶׁהִקְרִיבוּ הָעוֹמֶר בְּשִׁשָּׁה עָשָׂר בְּנִיסָן, שֶׁנֶּאֱמ� יּוֹם ע� ב�
ח“ (יהושע ה, יא; קידושין שם): (לו)  פֶּס� ת ה� מֵעֲבוּר הָאָרֶץ מִמָּחֳר�
ב  קּ� בִּין, וְה� סְּאָה שִׁשָּׁה ק� ה. הָאֵיפָה שָׁלשֹׁ סְאִין, וְה� אֵיפ� עֲשִׂרִית ה�
מ“ג  הָאֵיפָה  עֲשִׂירִית  נִמְצָא  בֵּיצִים.  שִׁשָּׁה  לּוֹג  וְה� לוּגִּין,  רְבָּעָה  א�
פג:):  (עירובין  וְלִמְנָחוֹת  לָּה  לְח� שִׁיעוּר  וְהוּא  בֵּיצָה,  וְחוֹמֶשׁ  בֵּיצִים 

רש"י 

ת  zעֵד ה0 י  לִפְנ" הֲרֹ֛ן  א@ הוּ  נִּיח� יּ� ו� ה  iׁאֶל־מֹש יהו֖ה  ה  yּצִו ר  אֲשׁ� לד  כּ@

ה  ֔ 
נ 
שׁ ים  bע 
רְבּ א� ן֙  
מּ אֶת־ה� כְל֤וּ  א0 ל  אֵ֗ 
יִשְׂר י  לה וּבְנ7 רֶת:  לְמִשְׁמ0

ה  Mאֶל־קְצ ם  ֕ 
ד־בֹּא ע� כְל֔וּ  א0 ן֙  
מּ אֶת־ה� בֶת  נוֹש3ׁ רֶץ  qאֶל־א ם  cד־בֹּא ע�

הֽוּא: פ  ה  cאֵיפ ית ה0 מֶר עֲשִׂר� עֹ֕ 
לו וְה ן:  ע� כְּנ0 רֶץ  Qא

א 
הֲדוּת 
ס ם 
קֳד הֲרֹן א� צְנְעֵהּ וְא� לְמֹשֶׁה 
יְי קִּיד פ� א דִי 
כְּמ לד

שְׁנִין רְבְּעִין א� א 
נּ מ� ת 
י לוּ אֲכ0 אֵל 
יִשְׂר וּבְנֵי לה א: 
טְּר לְמ�

פֵי 
לִסְי אֲתוֹ דּ� ד ע� לוּ אֲכ0 א 
נּ מ� ת 
י א 
תֵיבְת 
י א 
רְע לְא� *מֵיתֵיהוֹן  ד ע�

הוּא: א  
סְר ד מִן ע� ח�
ת סְאִין >בִּתְל� א 
וְעֻמְר לו ן: ע� דִכְנ0 א 
רְע א�

לּוּ *נ"א: דְּע@
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